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缪塞戏剧

烛  台

人  物

安德烈先生   公证人。

雅克琳     安德烈之妻。

克拉瓦罗什   龙骑兵军官。

福图尼奥

朗德利

吉约姆

 安德烈的文书。

一个女仆。

一个园丁。

地   点

一座小城市。
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第一幕

第一场

    @〔一间卧室。

    〔雅克琳躺在床上。安德烈先生穿着晨衣上。

安德烈先生  喂 , 夫人 ! 哎 , 雅克琳 ! 喂 , 雅克琳 , 天亮了 ! 该

起床 啦 ! 哎 , 哎 , 夫 人 , 醒 一 醒 ! 喂 , 喂 ! 快 点 儿 起

来 , 雅 克 琳 ! 看 她 睡 的 ! 喂 , 喂 , 喂 ; 我 的 夫 人 ! 是

我 , 我是安德烈 , 你的丈夫 , 我有要紧的事儿 , 我要和

你谈谈。哎 , 哎 , 快点起来 ! 呵 ! 雅克琳 , 你死啦 ? 你

要是还不醒来 , 我就把水罐子扣在你头上啦。

雅克琳  我的好朋友 , 您有什么事儿啊 ?

安德烈 先 生  以 我 一 生 的 德 行 起 誓 , 真 倒 霉。 你 还 在 伸 懒 腰 ,

� ! 你可真懒 ? 睡起来就没头了。你好好听着 , 我有事

要跟你谈谈。昨天晚上 , 我的文书朗德利⋯⋯

雅克琳  唉 , 可是 , 我的主啊 , 天还没亮呢。安德烈先生 , 你无

缘无故把我叫醒 , 你是不是疯啦 ? 你行行好 , 回去睡觉

吧。你是不是病了 ?

安德烈先生  我没疯 , 也没病 , 把你叫醒是有原因的。现在 , 我

要告诉你。你仔细听 着 , 然后 回 答我 的 问题。 朗 德利 ,

我的文书 , 遇到了这种事 ; 你对他本来就很熟悉喽⋯⋯

雅克琳  请问 , 现在几点钟了 ?

安德烈先生  早晨六点。我说的话 , 你要仔细听着。这可是一点

也不开玩笑 , 我可没 有 种 兴趣。 我的 名 誉 , 你 的 名誉 ,

也许还包括咱俩的性命 , 所有这些都要看你能不能向我

讲清楚。朗德利 , 我的文书 , 昨天夜里看见了⋯⋯

雅克琳  安德烈先生 , 你要是病了 , 你就应该早点告诉我。我亲

爱的先生 ! 还是得我侍候你 , 看护你吗 ?

0501 法国戏剧选



安德烈先生  跟你说 , 我的身体非常好。你想不想听我讲 ?

雅克琳  哦 ! 主啊 , 你可真吓人。咱家是不是闹贼啦 ?

安德烈先生  没有 , 没有闹贼。在床上坐好。请你仔细听着。朗

德利 , 我的文书 , 刚才把我叫醒 , 他把派给他夜里干完

的活儿交给我。可是他在我的办公室里⋯⋯

雅克琳  啊 ! 圣母啊 , 这没错儿 , 你是不是常去那家咖啡馆 , 准

是在那儿和人家吵架了。

安德烈先生  没有 , 没有 , 根本没吵架 ; 我一点事儿都没出。你

到底想不想听不听我 讲 ? 我是 说 , 朗 德 利 , 我 的 文书 ,

在昨天夜里看见一个人 , 从你的窗户跳进去了。

雅克琳  看你的样子 , 我猜你准是赌输了。

安德烈先生  啊 ! 什么 , 我的妻子 , 你是不是聋了 ? 你有个情夫

对吗 ? 太太 , 你听清楚了吗 ? 你欺骗了我。就在昨天夜

里 , 有一个人爬进我们的院墙。这是怎么回事儿 ?

雅克琳  劳驾 , 请您把百叶窗打开。

安德烈先生  给你打开了。吃完午餐 , 你再打呵欠行吗 ? 天主保

佑 , 你有的是呵欠打呢。请你当心点儿 , 雅克琳 ! 我是

个好脾气的男人 , 对你关心备至。我从前跟你父亲是好

朋友 , 你是我妻子 , 也差不多象是我女儿。我来找你谈

之前 , 就打定主意对你要好言好语。你看 , 我现在做到

了。在责备你之前 , 我还愿意相信你 , 你可以为自己辩

护 , 把事情一 下 子 说 开。 如 果 你 要 是 回 避 , 那 可 得 小

心。我们城里有驻军 , 天主宽恕我直言 , 你是不是见过

许多龙骑兵。我 早 就 怀 疑。 你 要 是 不 说 话 , 就 等 于 默

认。

雅克琳  啊 ! 安德 烈 先 生 , 你 是 不 是 不爱 我 了。 你从 前 爱 得 要

命 , 可现在都冷淡得要死。你想用漂亮话来掩盖 , 这办

不到 ! 你原先可不是这样子 , 讲话也不是这种口气 , 也

不会听风就是雨 , 你不听我解释就斥责我。我们两年和

睦相爱的幸福生活 , 不应该听到一句流言 , 就烟消云散
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了。怎么 ! 你嫉妒了 , 你想找我的岔儿。我知道你早就

对我没感情了 , 冷淡了 , 让嫉妒占据了你的心。事情再

清楚有什么用 ? 在你的眼中 , 天真无邪就是罪过。既然

你难为我 , 就是不爱我了。

安德烈先生  好 啦 , 雅 克 琳 , 问 题 不 在这 里。 朗 德 利 , 我 的 文

书 , 在昨天夜里看见了一个男人⋯⋯

雅克琳  哎呀 ! 主啊 , 我早 就听 清楚 啦 , 跟我 唠叨 起 来没 完了。

你把我当成没有开化的傻子啦 ? 我可真受不了。

安德烈先生  你干吗不回答我呢 ?

雅克琳  (哭泣 ) 主啊 , 我 的命 多苦啊 ! 以后 我可 怎么 办啊 ? 我

算明白了 , 你想要置我于死地。你愿意怎么处置我 , 就

怎么处置吧 ! 你是男 人 , 我是 女 人 , 权 力在 你 的 一边。

我只好认命了。我早就料到会有这一天 , 你随便找个什

么借口 , 就来对我耍威风。没别的办法我只有离开这儿

了 , 带着我的女儿 , 到修道院去 ; 如果可能 , 就到沙漠

中去。对过去的记忆 , 我也一起全都带走 , 让这记忆深

深地埋在我的心底。

安德烈先生  我的妻子 , 我的 妻子 , 看 在对天 主和 圣 徒的 爱上 ,

你不要再耍弄我吧 ?

雅克琳  啊 ! 照这么说 , 是真的啦 , 安德烈先生 , 你的说话可是

当真吗 ?

安德烈先生  我说的话可当真 ? 哼 ! 我的忍让是有限度的 , 我真

想马上把你送到法院去。

雅克琳  你 , 想送我上法院 ?

安德烈先生  我 , 送你上法院。碰到你这样一头犟驴 , 真快把人

气死。从来没想到你会固执到这种地步。

雅克琳  (跳下床 ) 你 看 见一 个人 从窗 户进 来 啦 ? 你 是亲 眼看 见

他了吗 , 先生 , 是真的吗 ?

安德烈先生  我没有亲眼看见。

雅克琳  你没有亲眼看见 , 就想送我上法院吗 ?
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安德烈先生  对 , 我对天发誓 , 你若是不好好回答 , 我就送你上

法院。

雅克琳  安德烈先生 , 有一件事儿 , 是我的外祖母小的时候听她

母亲说的。你应该明白 ? 丈夫相信他的妻子时 , 如果有

什么恶言中伤 , 他自己知道就算了。当他心里有把握时

候 , 就没必要同他妻子对证。假如他有怀疑 , 那就消除

掉。假如他缺乏证据 , 那就要一声不响。假如不能证明

自己对 , 那他自己就是错的。好啦 , 走 , 咱们出去吧。

安德烈先生  难道您就是这样对待这件事 ?

雅克琳  对 , 就是这样。走吧 , 我跟你一起去。

安德烈先生  大清早儿起来 , 你让我上哪儿去呀 ?

雅克琳  上法院。

安德烈先生  可是 , 雅克琳⋯⋯

雅克琳  走哇 , 走哇 , 谁叫你拿大话压人 , 不能说了不算数。

安德烈先生  算啦 , 你看你 , 头脑冷静一点嘛。

雅克琳  不 , 不 , 你想要送我上法院 , 我现在就去。

安德烈先生  到了那里 , 你打算拿什么话为自己辨护呢 ? 你现在

就说给我听听。

雅克琳  不说 , 在这儿我一句也不想说。

安德烈先生  这是为什么呀 ?

雅克琳  因为我要到法院去说。

安德烈先生  你 真 快把 我 气疯 啦 , 我 好象 是 在 作 梦。永 恒 的 上

帝 , 造物主啊 ! 我非得气病一场不可。为什么 ? 竟有这

种事儿 ? 我躺在床上 , 睡觉 , 墙壁可以作证 , 我睡得很

安稳。朗德利 , 我的文书 , 一个十六岁的孩子 , 生来就

没说过任何人的坏话 , 是个非常老实的孩子 , 他夜里抄

写了一份财产清单 , 忽然看见一个人从窗户进来。他告

诉了我。我穿上衣服 , 过来找你 , 我对你和和气气 , 只

求你告诉我是怎么回事儿 , 想不到你就骂起我来了 , 还

说我 暴 跳 如 雷 ! 你 甚 至 还 跳 下 床 来 , 要 掐 我 的 脖 子 !
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不 , 这太过分了。你把我气的 , 就连最普通的加法就算

不了。雅克琳 , 我的好妻子 ! 你就是这样对待我吗 !

雅克琳  别说啦 , 别说啦 , 我看你真是个窝囊废 !

安德烈先生  可是 , 不管怎么说 , 我亲爱的小宝贝 , 你回答我的

话 , 又有什么关系呢 ? 你以为我会认为你真的欺骗了我

吗 ? 唉 , 主啊 , 只要你说句话就行啦。你干吗不愿意讲

呢 ? 也许是 个小 偷 爬 进 我 们的 窗 户。 这 个 地 方 并 不 安

全 , 我们最好搬家。我 的 小美 人 儿 , 我 的心 肝 宝 贝儿 ,

我特别讨厌那些大兵。不管我们是散步 , 还是看戏 , 参

加舞会 , 或是呆在家里 , 那些人寸步不离 , 我想凑到你

跟前说句话 , 不是碰到他们的肩章 , 要不然就是被他们

的马刀绊住。他们那样随便 , 天晓得他们会不会爬我们

的窗户 ? 我看得出来 , 你根本就不知道。他们那些人无

恶不作 , 并不是你让他们这样干 , 好啦 , 你看你 , 请把

手伸给我。雅克琳 , 你不会生我的气吧 ?

雅克琳  当然生你的气啦。你吓唬我 , 还要送到上法院 ! 我母亲

若是知道了 , 准会给你好脸儿看的 !

安德烈先生  嗳 ! 我的 太太 , 不 要告 诉她。咱 俩偶 尔 拌几 句嘴 ,

何必告诉别人呢 ? 拌几句嘴 , 不过就象几朵浮云 , 一阵

风就会过去。浮云过后 , 天空会显得更宁静 , 更明朗。

雅克琳  好吧 , 咱们一言为定。

安德烈先生  你爱 我 , 难道 我 还 不 知 道 ? 你 说 什 么 , 我 就 信 什

么 ? 这两年 , 雅克琳 , 已经作出了全部证明 , 你是完全

属于我 的 吗 ? 朗 德 利 说 的 那扇 窗 户 , 不 光 通 过 你 的 房

间 , 跳过窗户 , 穿过走廊 , 就能到果园。也许是我们的

邻居比埃尔先生溜进去 , 在果林里偷果子 , 我是不会感

到奇怪的。算了 , 算了。今天晚上 , 我让园丁看着 , 在

路上设几个陷阱。明天早上咱俩一定会很开心。

雅克琳  我累了。我睡得正香 , 就是怪你给叫醒了。

安德烈先生  你 快 睡 吧 , 我 的 小 美 人 儿 , 我 走 啦。 好 啦 , 回 头
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见 , 别再想这 件事 儿 啦。你看 , 我的 宝贝 , 你的 房间 ,

我一处也没翻 , 一个衣柜也没打开。我相信你的话。我

不该怀疑你 , 算是错怪你了 , 知道你是无辜的 , 出了这

件事儿 , 我觉得更爱你了。这一切 , 我呆会儿就会弥补

上。我们到乡下去玩玩 , 我给你买件礼物。再见 , 我过

会儿再来看你。

    〔安德烈先生下。房中只剩下雅克琳 , 她打开衣柜 , 克拉瓦罗

什上尉蹲在里边。

克拉瓦罗什  (从衣柜出来 ) 哎哟 !

雅克琳  快点 , 赶紧出 去 ! 我丈 夫疑 心了。已 经有 人 看见 你了 ,

但是没认出来 , 你不要再来了。刚才你在里边好受吗 ?

克拉瓦罗什  我觉得舒服极啦。

雅克琳  时间紧迫 , 不能再耽误了。咱们怎么办哪 ? 咱们既要约

会 , 又要避开别人的耳目。想什么办法呢 ? 园丁今天晚

上守在那儿 , 看来我 的贴 身女 仆也 靠 不住。 这儿 不行 ,

咱们到别处去吧。在这个小地方 , 什么也瞒不住。看你

身上全是灰尘 , 走路好象也瘸了。

克拉瓦罗什  我的膝盖和脑袋都木了 , 马刀把儿也好象插到肋条

里了。呸 , 呸 ! 你 看我 这 模 样 , 就 象 从 磨 房 里 出 来 似

的。

雅克琳  你回营房后 , 把我的信全烧了。信要是叫别人看到 , 我

就全完啦 , 我母亲就会把我送进修道院。朗德利 , 一个

文书 , 他看见你进来了 ; 我要让他走着瞧。怎么办要想

个什么办法呢 ? 你倒是说呀 ! 你的脸色怎么象死人一样

苍白。

克拉瓦罗什  你关柜门的时候 , 我没有蹲合适 , 在里边蜷了一个

钟头 , 就好象一个稀有生物的标本泡在酒精瓶里一样。

雅克琳  唉 , 你快说 , 到底怎么办哪 ?

克拉瓦罗什  好 ! 这事再容易不过了。

雅克琳  怎么容易啊 ?
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克拉瓦罗什  我也说不清 , 不过 , 这容易得很。你以为 , 我是头

一回经历这种事儿吗 ? 我快要累死了 , 给我杯水。

雅克琳  要我看 , 咱们还是到庄园去相会。

克拉瓦罗什  这些丈夫 , 他们 睡醒的 时候 , 真 是个 碍 事的 畜生 !

看我的 军 服 , 揉 成 这 个 样 子 , 这 下 检 阅 的 时 候 可 好 看

啦 ! (喝水 ) 你这儿 有刷 子 吗 ? 见鬼 , 里面 这 么大 灰尘 ,

我使劲憋着 , 才没打喷嚏啊 !

雅克琳  给你 , 这是我的梳妆匣 , 用什么 , 自己拿吧。

克拉瓦罗什  (刷着头发 ) 干 吗 非 得 到 庄 园 去 呢 ? 不 管 怎 么 说 ,

你丈夫还算挺和善。他是常常这样夜里撞进来吗 ?

雅克琳  谢天谢地 , 不常这样 ! 你看我现在还发抖呢。不过 , 你

要考虑 , 现在 , 他起了疑心 , 不会猜到别人 , 准会猜到

你头上。

克拉瓦罗什  为什么会猜到我 ?

雅克琳  为什么 ? 可 是⋯⋯ 我也 不知道 ⋯⋯我 觉得 可 能会 这样。

这样说吧 , 克拉瓦罗什 , 事情的真相 , 是一件非常奇特

的事儿 , 有点 象 鬼 魂 一 样 , 虽 然 摸 不 着 , 却 能 够 预 感

到。

克拉瓦罗什  (整理服装 ) 唔 ! 过 去 老 辈 的 人 和 初 审 法 官 都 说 ,

若要人不知 , 除非己莫为。他们的说法大体上有一定道

理 , 因为 , 没暴露的事情别人就不知道。如果别人不知

道 , 也就不存在。我这话好象是胡说八道。你仔细想一

想 , 会觉得就是这么回事儿。

雅克琳  随你 怎 么 说吧。 我的 双 手 现 在还 发 抖 呢。坏 事 没 干 多

少 , 我却要活活吓坏了。

克拉瓦罗什  别急呀 ! 咱们一定会圆满解决的。

雅克琳  怎么办哪 ? 你倒是说呀 , 天都要亮啦。

克拉瓦罗什  唉 ! 天哪 , 看 你慌 成什 么样子 ! 你这 么 一慌 神儿 ,

到真象天使一样好看。咱们想想看 , 你坐下 , 咱俩一块

儿商量商量。我的衣服穿好了 , 差不多可以见人了。你
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的衣柜真无情 ! 充当你的衣服 , 呆在里边可真难爱。

雅克琳  快别说笑话了 , 我听了直哆嗦。

克拉瓦罗什  好吧 ! 亲爱的 , 你听我说 , 我要告诉你我的道德原

则是什么。如果在我前进的路上 , 碰到叫做嫉妒的丈夫

这样一头野兽⋯⋯

雅克琳  啊 ! 克拉瓦罗什 , 请您对我顾全一点 !

克拉瓦罗什  我是不是冒犯你啦 ? (吻她 )

雅克琳  至少 , 说话声音要轻点。

克拉瓦罗什  想要避免麻烦 , 只三种有效的办法。第一 , 就是分

手。可是 , 这种办法 , 不大合我们的心愿。

雅克琳  你真让我担心极了。

克拉瓦罗什  第二种 , 可能是最好的办法 , 就是不用理他 , 必要

的时候⋯⋯

雅克琳  怎么样 ?

克拉瓦罗什  不行 , 看来第二种也行不能。你丈夫是一个耍笔杆

子的 , 我的剑出不了鞘 , 所以不能跟他决斗。现在只有

第三种办法了 , 就是找一支“ 烛台”。

雅克琳  找一支烛台 ? 你这是什么意思 ?

克拉瓦罗什  专门有一类献殷勤的小白脸儿 , 这在我们骑兵团里

就这么叫。这种人物就是用得着他时 , 就替人拿着披肩

或雨伞 ; 一位夫人如果从座位站起来去跳舞 , 他就会一

本正经地坐到她的椅子上 , 一边无弄她的扇子 , 一边盯

着人群 , 忧郁的眼光不离她的左右 ; 这位夫人若是想离

开剧院包厢 , 他就马 上上 前搀 扶 ; 这 位夫 人 刚喝 完酒 ,

他就洋洋得意地接过杯子 , 轻轻放到旁边的桌子上 ; 他

白天陪这位夫人散步 , 晚上给这位夫人读小说 , 总是在

他身边转来转去 , 没 话儿 找话 儿 , 在 她耳 边 叽叽 咕咕 ;

若是有人称赞那位夫人 , 他就骄傲地扬起头 ; 若是有人

想侮辱她 , 他就同人家决斗。双人沙发上边如果缺个靠

垫 , 他就急忙跑过去 , 把靠垫找来。这是因为 , 他既熟
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悉她家的房间 , 也熟悉她家的十口 , 不用拿着蜡烛就能

在走廊穿来穿去 , 他好像是她的一件家具。晚上 , 他陪

着老太太们玩牌 ; 由于他即有手腕 , 又很圆滑 , 使她的

丈夫上了当 , 很快就引起了她丈夫的反感。如果哪里有

舞会欢庆 , 他的美人儿想要去 , 他天一亮就刮好脸 , 从

中午就赶到会场 , 或者在马路上等着 , 并且用手套占好

座位。您要是问他 , 他 为 什么 要 紧紧 追 随 , 形 影 不离 ;

他自己也糊里糊涂 , 说不清 , 道不明。如果 , 那位夫人

有时冲 他 微 微 一笑 , 或 者 在跳 舞 时 , 把 手 指 悄 悄 伸 给

他 , 他就多情地紧紧握住。但是 , 他不过象那些没有实

权的朝臣 , 只能参加一些庆典 , 却进不了御前会议 , 那

里没有他们的份儿。总之 , 他只能得到一点儿表面的顾

盼 , 而得不到真正的实惠。他在女人身上所得到的 , 是

人所共 知 的。而 真 正 希 望 追求 的 东 西 , 他 却 是 一 无 所

得。在这个听人摆布的模特儿后面 , 隐蔽着神秘的幸运

儿 ; 他就像一架屏风 , 把暗 地里 发生 的一 切 都遮 挡住。

丈夫若生嫉妒 , 便是对他而发。别人议论纷纷 , 那是指

他而言。如果哪天夜里 , 仆人若是听到主母的房中夜里

有脚步声 , 清晨起来已经把他赶出大门。大家都在监视

他。他写的信 , 充满了敬意和深情 , 全被主人的岳母拆

开。他徘徊郁闷 , 自寻烦恼 , 无人过问 , 这就是他的任

务。通过这 种办 法 , 谨 晓慎 微 的 情 夫 和 那 位 贞 洁 的 女

友 , 藏在严严实实的帷幕后面 , 既嘲笑他 , 也嘲笑所有

怀疑他的人。

雅克琳  我虽然不想笑 , 却忍不住要笑出来。这样的人物 , 为什

么送给他一个“ 烛台” 这样的怪名呢 ?

克拉瓦罗什  唔 ! 那是因为他高举着这位夫人的贞⋯⋯

雅克琳  甭说了 , 甭说了 , 我听明白了。

克拉瓦罗什  亲爱的 , 想想看 , 在你所有的朋友中间 , 能否找到

这样一个好心人 , 能担当这个重要角色呢 ? 说真的 , 他
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扮演这个角色是有很多甜头的。想想看 , 把这事儿记在

心上。(看表 ) 七点啦 ! 我得走啦。这周是我的值日官。

雅克琳  可是 , 克拉瓦罗什 , 说实在的 , 这儿我谁都不认识。况

且 , 这种骗人的事儿 , 我真不忍心干。怎么 ! 玩弄一个

年轻人 , 把他引诱到身边 , 让他满怀希望 , 也许干脆让

他产生了爱情 , 就这样玩笑他 , 看着他痛苦 ? 你让我做

的这些 , 是一种不择手段的圈套。

克拉瓦罗什  那你情愿让我失掉你吗 ? 我们目前陷入困境 , 你难

道还看不出来吗 ? 一定要不惜一切代价 , 转移视线 , 使

他不再怀疑我们。

雅克琳  为什么要让疑心落到别人头上呢 ?

克拉瓦罗什  嗨 ! 就是使疑心落地呀。亲爱的 , 疑心 , 一个嫉妒

丈夫的疑心 , 不能象鸟一样 , 在空中飞翔。他的疑心早

晚要停留下来 , 最有效的办法 , 就是给它搭个窝。

雅克琳  不行 , 我真干不了。这样干 , 我的名声不是真的要败坏

啦 ?

克拉瓦罗什  这不是开玩笑吗 ? 到了对证的时候 , 你不是可以证

明自己的清白吗 ? 一个追求者 , 并不等于是情夫。

雅克琳  好吧 ! ⋯⋯可是 , 这样仓促 , 你要我找哪一个呢 ? 给我

指定一个吧。

克拉瓦罗什  (走到窗口 ) 你看 ! 院子 里那 棵 树下 , 坐 着三 个 年

轻人 , 他们都是你丈夫的文书。三个中间 , 任你自己挑

一个。等我下回来的时候 , 一定得让他们中的一个狂热

地爱上你。

雅克琳  那怎么可能呢 ?我从来没和他们说过话。

克拉瓦罗什  你不是夏娃的女儿吗 ? 好啦 , 雅克琳 , 答应我吧。

雅克琳  别指望我 , 我可干不了。

克拉瓦罗什  咱们就说好啦 , 我谢谢你啦。再见吧 , 畏首畏尾的

金发女郎。你聪明、年轻、美丽 , 而且 , 还是那么⋯⋯

多情。我说的对吗 ? 夫人 ? 动手干吧 ! 撒开网 !
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雅克琳  克拉瓦罗什 , 你真有胆量。

克拉瓦罗什  骄傲而大 胆。能 得到你 的欢 心 , 我感 到 非常 骄傲 ;

为了保护你 , 我必须要胆大。

    〔克拉瓦罗什下。

第二场

    〔一个小花园

    〔福图尼奥、朗德利和吉约姆坐着。

福图尼奥 @ 真的 , 这事儿确实有些古怪。

朗德利  你可不要向外乱讲啊 , 传出去 , 东家一定会把我赶出大

门。

福图尼奥  很离奇 , 也令人感叹。对 , 无论他是谁 , 总是个幸福

的人。

朗德利  答应我 , 你什么也别讲。安德烈先生让我发过誓的。

吉约姆  对邻居、国王和女人 , 千万不能多嘴。

福图尼奥  会有这种事儿 ! 我听了 , 心就狂跳不止。朗德利 , 你

真的看到啦 ?

朗德利  好啦 , 别再问啦。

福图尼奥  你听见了悄悄的脚步声 ?

朗德利  在墙外面 , 轻手轻脚地走。

福图尼奥  还轻轻地敲窗户 ?

朗德利  就象踩到一粒砂子的响声。

福图尼奥  然后 , 一个男人的身影 , 穿过角门 , 出现在墙上 ?

朗德利  就象个幽灵 , 身上披着斗蓬。

福图尼奥  用一只手拉开门闩 ?

朗德利  那只手象树叶一样在颤斗。

福图尼奥  走廊里有烛光 , 然后就是亲吻 , 而后脚步声就走远了

吗 ?

朗德利  然后就没声音了 , 窗帘拉起来 , 烛光也熄灭了。

福图尼奥  我要是你 , 无论如何也得守到天亮。

0601 法国戏剧选



吉约姆  你爱上雅克琳上吧。你要是守一夜 , 可就扮演了个漂亮

角色。

福图尼奥  吉约姆 , 我对天主发誓 , 在雅克琳面前 , 我从没有抬

起过眼睛 , 爱她 , 我可 不 敢妄 想 , 就 是 在梦 中 都 不敢。

我只在舞会上见到她一次。我的手没有碰过她的手 ; 她

的嘴唇从未张开对我讲过话。她干什么 , 想什么 , 我向

来一无所知。我只知道她每天下午在这儿走过 , 我往玻

璃上哈气 , 把玻璃擦亮 , 好看她在小路上散步。

吉约姆  你若是不爱雅克琳 , 为什么还要守到天亮呢 ? 朗德利做

得就是恰到好处 : 他一五一拾告诉了我们的东家安德烈

先生。

福图尼奥  朗德利想怎么办 , 就怎么办。但愿罗密欧能够得到朱

丽叶 ! 我愿意变成晨鸟儿 , 清早来为他们报警。

吉约姆  你这不是胡闹 吗 ? 雅 克琳有 个情 夫 , 对你 有 什么 便宜 ?

这人肯定是个驻防军官。

福图尼奥  我 要是 在 办公 室 里 该多 好 ; 我 若 是 都 能看 到 该 多 好

啊 !

吉约姆  天主保佑 ! 书店老板用小说把你给教坏了。你这样胡思

乱想 , 有什么用处呢 ? 没见过世面。你是不是也想碰碰

运气吧 ? 嗯 ? 对 , 先生大概认为 , 有那么一天 , 雅克琳

会想到 你。 可怜 的 年 轻 人 ! 这 些 在 外 省 生 活 的 漂 亮 太

太 , 你不太了解。咱们这种人 , 穿着黑袍子 , 不过是些

小人物 , 也只能配那些裁缝工。这些太太 , 只有红色军

裤才合她们的心意。她们一旦下水 , 军队换防有什么关

系 ? 所有当兵 的 都 一 样 , 爱 上 一 个 , 也 可 以 爱 上 一 百

个。不过是军服的卷边换换颜色 , 黄边换成绿边或者白

边。除此以外 , 她们重新接待的人 , 翘起的髭须不都是

一个样 ? 保镖 似 的 言 谈 举 止 , 还 不 是 一 个 样 ? 语 言 乏

味 , 毫无风趣 , 只会寻欢作乐 , 还不是一个样 ? 他们都

是一个模子 做 出 来 的 , 这 些 太 太 们根 本 就 分 不 清 谁 是
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谁。

福图尼奥  我和你无话可说。你一到节日和星期天 , 就去看人家

玩滚球游戏。

吉约姆  你 哪 ? 一 个 人 对着 窗 口 , 拿 着紫 罗 兰 , 把鼻 子 埋 在 花

里。你我有多大区别呀 ! 你这样异想天开 , 快变成精神

病了 , 该捆起来送疯人院啦 ! 行啦 , 回去吧。你还在想

什么呢 ? 该干活了。

福图尼奥  我 真希 望 在昨 天 夜 里 , 是 和朗 德 利 一 起呆 在 办 公 室

里。

    〔三人下。雅克琳和她的女仆上。

雅克琳  今年李子肯定 个头 大 , 这果 树长 得真 好。往 这边 走走 ,

我们就坐在这条凳子上吧。

女  仆  太太不怕风啦 , 今天早晨真够凉的。

雅克琳  真的 , 我住在这里两年了 , 到花园这个角落来 , 好象还

不到两回。你瞧这棵忍冬 ; 这些架子搭得挺不错 , 铁线

莲正好能往上爬。

女  仆  太太没戴帽子 , 就非要下来。

雅克琳  你既然在这儿 , 就请告诉我 , 在楼下大厅里的那几个年

轻人是谁 ? 如果我没搞错 ? 我觉得他们一直在盯着我们

呢 , 他们刚才还在这儿来着。

女  仆  太太没见过他们吗 ? 他们是安德烈先生的文书。

雅克琳  啊 ! 你认识他们吗 , 玛德珑 ? 提起他们 , 你好象脸就红

了。

女  仆  是吗 , 太太 ! 我干吗脸红呢 ? 我每天看见他们 , 所以认

识。我是说 , 天天看得见 , 认识不认识 , 我可说不清。

雅克琳  好啦 , 别不承认 , 你脸红了。话又说回来 , 你为何要辩

解呢 ? 照我现 在 的 判 断 , 那 几 个 年 轻 人 还 不 错。 说 说

看 , 你喜欢哪一个呀 ? 把你的心里话说出一点儿 , 告诉

我吧。玛德珑 , 你 是 个 美 丽 的 姑 娘 , 有 些 小 伙 子 追 求

你 , 有什么不好呢 ?
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女  仆  我并没说有什么不好。那些年轻人并不寒酸 , 他们的家

庭也还体面。其中有个黄头发的小伙子 , 他走在大街上

向姑娘们脱帽 , 姑娘们可不会不理他。

雅克琳  (走近住宅 ) 哪个 ? 是留髭须的那个吗 ?

女  仆  嗳 ! 不是 , 他是朗德利先生 , 又瘦又高 , 嘴还很笨。

雅克琳  是正在写字的那个吗 ?

雅克琳  不对 , 不对 , 他是吉约姆先生 , 一个稳重的小伙子 , 很

守规矩。但是 , 他的头发不大鬈曲。星期天 , 他跳舞的

时候 , 头发可真难看。

雅克琳  刚才你说的是谁呀 ? 我看 , 办公室里就有他俩 , 没别人

了。

女  仆  那个呆在窗户旁边的青年人 , 身上穿得干干净净 , 头发

梳得整整齐齐 , 您看见了吗 ? 您看 , 俯身窗台上 , 他就

叫小福图尼奥。

雅克琳  啊哈 , 现在我看清楚了。是啊 , 看他鬓角梳的样子 , 他

那张单纯稚气的脸蛋儿 , 看来人儿是不错。你可得小心

哪 , 玛德珑 , 那些天使能让姑娘们堕落。那位蓝眼睛的

小伙子 , 他追求小户人家的姑娘吗 ? 唉 ! 玛德珑 , 不能

只为这个 , 你 就 低 下 眼 睛 , 表 示 不 理 睬 人 的 样 子。 真

的 , 你挑的还可以。你说的这个 , 他的嘴不笨吧 ? 他会

跳舞吗 ?

女  仆  太太 , 恕我直言 , 假如我认为他在这儿有了意中人 , 也

绝不会是佣人之流。您每天在果树林里散步的时候 , 要

是回头瞧瞧 , 就会经常发现 , 他叉着胳臂 , 笔夹在耳朵

上 , 两眼发直地看着您。

雅克琳  姑娘 , 你别开玩笑 ? 你想没想是对谁讲话吗 ?

女  仆  狗都可以看主教 , 有人说 , 主教并不会因此发火。那个

小伙一点也不笨 , 他父亲很有钱 , 是一位珠宝商人。我

觉得 , 看人家走路 , 也并非有侮辱人的意思。

雅克琳  谁告诉你 , 他是在看我 ? 我想 , 他没有对你交底吧 ?
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